
WE WRITE OUR STORIES |  
 
Whether we enjoyed it or not, our parents 
emphasized the importance of educa?on and 
doing well in school. ADer all, they 
immigrated to this country with the hopes of 
providing a beGer life for their children. If you 
are a parent now, you know this feeling. 
We’re oDen taught that educa?on is the key 
to a successful life. However, what happens 
when elected officials con?nuously defund 
public educa?on and ban culturally relevant 
books for Black and brown children? How are 
we supposed to succeed in these schools that 
set up our children for failure with harsh 
disciplinary policies? Or have our teachers 
working under overwhelming condi?ons and 
overcrowded classrooms? These issues are 
directly addressed by the State 
Superintendent of Public Instruc?on. The 
person elected to this posi?on is the chief 
administra?ve officer for North Carolina’s 
public school system, impac?ng children from 
pre-K all the way to the 12th grade. On 
November 5th, we are backing Maurice “Mo” 
Green” as the next State Superintendent of 
Public Instruc?on. We believe quality public 
educa?on is a human right where children 
deserve to be seen and where they have a 
chance to highlight their talents, intellect, 
and curiosi?es. 
 
 
 
 
 
 

NOSOTROS ESCRIBIMOS NUESTRAS 
HISTORIAS 
Lo hayamos disfrutado o no, nuestros padres 
nos enfa?zaron la importancia de la 
educación y en desempeñarse bien en la 
escuela. Después de todo, ellos emigraron a 
este país con las esperanzas de proveer una 
mejor vida a sus hijos. Si eres padre de 
familia ahora, conoces bien este sen?miento. 
A menudo nos enseñan que la educación es 
la clave para una vida exitosa. Sin embargo, 
¿qué es lo que sucede cuando oficiales 
electos constantemente dejan de financiar la 
educación publica y prohíben libros 
culturalmente relevantes para niños morenos 
y la?nxs? ¿Cómo se supone que vamos a 
tener éxito en estas escuelas que preparan a 
nuestros hijos para el fracaso con polí?cas 
disciplinarias severas? ¿O teniendo a 
nuestros maestros trabajando bajo 
condiciones abrumadoras y con aulas 
superpobladas? Estos problemas son 
abordados directamente por el 
Superintendente Estatal de Instrucción 
Pública. La persona elegida para este puesto 
es el director administra?vo del sistema de 
escuelas públicas de Carolina del Norte, el 
cual impacta niños desde pre-Kinder hasta el 
12° grado. El 5 de noviembre, estaremos 
respaldando a Maurice “Mo” Green a ser el 
próximo Superintendente Estatal de 
Instrucción Pública. Creemos que el acceso a 
educación pública de calidad es un derecho 
humano, donde los niños merecen ser 
reconocidos, y donde ellos tengan la 
oportunidad de destacar sus talentos, 
intelecto y curiosidades. 

OUR ALTAR; THEIR WORTHY LIVES | NUESTRO 
ALTAR; SUS VIDAS VALIOSAS  
 
El dìa de los Muertos, or the Day of the Dead, 
is an important Mexican holiday that reunites 
the living and the dead by celebra?ng and 
remembering the loved ones who have 

NUESTRO ALTAR; SUS VIDAS VALIOSAS  
 
El Día de los Muertos es una fes?vidad 
mexicana importante que reúne a los vivos y 
a los muertos, celebrando y recordando a los 
seres queridos que han par?do de esta vida. 
En el 2020, Poder NC u?lizó altares en este 



departed this life. In 2020, Poder NC used the 
Day of the Day altars to spark a conversa?on 
about policing and lack of safety in our 
communi?es. We con?nue to honor the 
Black and brown people who have been killed 
by law enforcement and taken away from 
their loved ones. This year, we honor the lives 
of Amber Thurman and Candi Miller, two 
Black women who died aDer they couldn’t 
access legal abor?ons and ?mely medical 
care in Georgia. The deaths of these two 
Black women were preventable. It is our 
fundamental belief that everyone should 
have access to sexual and reproduc?ve 
healthcare regardless of race, class, disability, 
or immigra?on status. Elected officials, 
mainly those in the Republican Party, have 
made it a priority to restrict our freedom to 
our bodies and medical services. Elec?ons 
and who we vote into office have shown 
there are life and death consequences for our 
communi?es. It is impera?ve to vote for 
candidates with values aligned with yours. 
Today and everyday, we honor the dead by 
commikng to fight for reproduc?ve jus?ce 
and healthcare policies.  
 

día para iniciar la conversación sobre la 
policía y la falta de seguridad en nuestras 
comunidades. Con?nuamos honrando a 
nuestros hermanos morenos y La?nxs, los 
cuales han sido asesinados por las fuerzas del 
orden y arrebatados de sus seres queridos. 
Este año, honramos las vidas de Amber 
Thurman y Candi Miller, dos mujeres 
morenas en Georgia que murieron después 
de no poder obtener acceso a servicios de 
abortos legales y tratamiento médico a 
?empo. Las muertes de estas dos mujeres 
morenas eran evitables. Es nuestra creencia 
fundamental que todo el mundo debe tener 
acceso a cuidado médico sexual y 
reproduc?vo sin importar su raza, clase, 
discapacidad o estatus migratorio. Oficiales 
electos, principalmente aquellos del par?do 
Republicano, han hecho una prioridad 
restringir nuestras libertades a nuestros 
cuerpos y a servicios médicos. Las elecciones, 
y aquellos por los cuales votamos, han 
demostrado que existen consecuencias de 
vida o muerte a nuestras comunidades. Es 
impera?vo que votemos por candidatos 
cuyos valores se alineen a los suyos. Hoy, y 
todos los días, honramos los muertos al 
comprometernos a luchar por la jus?cia 
reproduc?va y pólizas de cuidado de salud. 

BARBIE BADDIES VOTE |  
 
At the ?me you are reading this, there will be 
36 days un?l November 5th, 2024. When you 
step into this Voter Box, remember you are 
exercising your right and democra?c freedom 
to vote. In many places throughout the 
country, specifically in the US South, 
Republicans are making it difficult for Black 
and brown voters to exercise this right as a 
way to suppress our voices. In North Carolina, 
voters are required to provide a photo ID in 
order to vote. Despite these in?mida?on 
tac?cs, we are determined to arrive at the 
polls feeling confident and ready to shape 

LAS BARBIES CHINGONAS VOTAN 
 
Para cuando este leyendo esto, quedarán 36 
días hasta el 5 de noviembre del 2024. 
Cuando de pie en el cajón de votación, 
recuerde que estará ejerciendo su derecho y 
libertad democrá?ca a votar. En muchos 
lugares a lo largo de este país, especialmente 
en el sur de los Estados Unidos, Republicanos 
están haciendo más dipcil que votadores 
morenos y La?nx ejerzan este derecho, 
limitando de tal manera nuestras voces. En 
Carolina del Norte, votantes necesitan 
presentar una iden?ficación con foto para 
poder votar. A pesar de estas tác?cas de 



this country and state into what we want it to 
be. We are ready for reproduc?ve jus?ce, 
environmental jus?ce, access to quality 
educa?on and healthcare, and racial jus?ce in 
our communi?es. As we approach Elec?on 
Day, remember to check your voter 
registra?on, vote early or through mail, and 
have the appropriate photo ID to show.  
 

in?midación, estamos determinados a llegar 
a los centros de votación sin?éndonos 
seguros y listos para dar forma a este país y 
determinar lo que queremos que sea. 
Estamos listos para jus?cia reproduc?va, 
jus?cia ambiental, acceso a educación, 
cuidado de salud de calidad y a jus?cia racial 
en nuestras comunidades. A medida que nos 
acercamos al día de las elecciones, recuerde 
de verificar su registro de votante, votar 
temprano o por correo y presentar una 
iden?ficación con foto apropiada. 

ROOTED |  
 
An ode to Viejo San Juan, El Yunque Na?onal 
Forest, and the beau?ful lands we and/or our 
ancestors come from, we want to focus our 
aGen?on on the threat climate change 
presents to our people here and abroad. 
Many of our people are now considered 
“climate refugees,” forced to leave their 
homelands in La?n America and the 
Caribbean and migrate to the United States 
due to natural disasters and extreme weather 
related events. In the U.S, we face the 
possibility of living in areas with high 
exposure to hazardous wastes and air 
pollu?on. Many La?nx workers are becoming 
vulnerable to heat-related illnesses and at 
higher risks of death working outdoors. 
Addi?onally, La?nx communi?es in the US 
are more likely to experience heat waves, 
powerful hurricanes, sea level rise and 
extreme flooding. Our focus on 
environmental jus?ce is not just about the 
future. It is about the now. As La?nx people, 
we demand the right to clean air and water 
and protec?on for our workers and 
environment. As we vote for officials who 
view the climate crisis as a real problem, 
remember the stories your parents and 
grandparents told you about the fruiuul and 
colorful lands we come from. 

NUESTRAS RAÍCES 
 
Una oda al Viejo San Juan, el parque nacional 
del Yunque y a las bellas ?erras de las que 
somos nosotros y nuestros ancestros, 
queremos enfocar nuestra atención a la 
amenaza al cambio climá?co para nuestra 
gente aquí y en el extranjero. Mucha de 
nuestra gente ahora se considera “refugiados 
climá?cos”, forzados a dejar sus ?erras 
natales en La?no América y el Caribe y 
emigrar a los Estados Unidos a causa de 
desastres naturales y eventos extremos de la 
naturaleza. En los Estados Unidos, 
enfrentamos la posibilidad de vivir en áreas 
con altos riesgos a desechos peligrosos y 
polución del aire. Muchos trabajadores la?nx 
se son vulnerables a enfermedades 
relacionadas con el calor y en riesgo más alto 
de muerte al trabajar afuera. Además, las 
comunidades la?nx en los Estados Unidos son 
más suscep?bles a sufrir de olas de calor, 
huracanes poderosos, aumento en el nivel 
del mar e inundaciones extremas. Nuestro 
enfoque en la jus?cia ambiental no solo hacia 
el futuro. También es en el presente. Como 
personas la?nx, demandamos el derecho al 
aire y agua limpio y a la protección de 
nuestros trabajadores y el ambiente. A 
medida que votemos por oficiales que 
reconozcan la crisis climá?ca como un 
problema real, recuerde las historias que le 



contaron sus padres y abuelos sobre la ?erra 
abundante y colorida de dónde venimos. 

 


